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Our stories, our heritage!

Every family has stories to tell! Some of these stories
might be ones that were told to you as a child.

The stories of our families are as unique as the people in our family! These stories
are part of each family’s history and they help children understand where they
come from and who they are.

TYPES OF FAMILY STORIES

There are many different kinds of stories in each family.

% Some stories are about imaginary or mythical characters and are
passed down from generation fo generation.

Family stories are sometimes about trickery or bravery.

*

% Many family stories teach about different values, like forgiveness
and honesty.

*

Families share stories about the everyday experiences of family
members — now and in the past. These are the stories we tell when
our children say, “Mom, tell me a story about when you were little.”
Or it's the stories we fell at supper time about what happened

to us as we were trying to reach something on the top shelf at

the supermarket this morning. When we share stories about our
everyday lives, we build connections with our children — we allow
them fo know more about us.

Some family stories are about real or imaginary people outside
the family. These stories help children to connect with the
wider world.

Dipale tsa ronq, letiotio la rona!

Lelapa le leng le le leng le na le dipale tseo le ka di phetang! Tse
ding tsa dipale tsena e ka nna ya eba tseo o di phetetsweng ha
o sa le ngwana.

Dipale tsa malapa a rona di ikgethile jwalo feela ka batho ba leng malapeng a rona! Dipale tsena
ke karolo ya nalane ya lelapa ka leng mme di thusa bana ho utiwisisa moo ba tswang teng le
hore bona ke bomang.

MEFUTA YA DIPALE TSA MALAPA

Ho na le mefuta e mengata e fapaneng ya dipale lelapeng ka leng.
% Dipale tse ding di mabapi le baphetwa ba boinahanelo kapa ba tshomong
mme di fefiswa jwalo ho tloha molokong o mong ho ya ho o mong.

Dipale tsa malapa ka nako e nngwe di mabapi le boghekanyetsi kapa ho
ba sebete.

*
% Dipale tse ngata tsa malapa di re ruta ka makgabane a fapaneng, jwaloka
tshwarelano le botshepehi.

*

Malapa a abelana dipale tse mabapi le diketsahalo tsa letsatsi le letsatsi

tsa ditho tsa lelapa — nakong ena le nakong e fetileng. Tsena ke dipale tseo

re di phetang ha bana ba rona ba re, “Mme, mphetele pale ya ha o ne o

sa le monyenyane.” Kapa ke dipale tseo re di phetang nakong ya dijo tsa
mantsiboya mabapi le se re etsahalletseng ha re ne re leka ho nanabela ho
hong ka hodimodimo shelofong ya lebenkeleng hoseng hona. Ha re abelana
dipale mabapi le maphelo a rona a kamehla, re aha dikamano mmoho le
bana ba rona - re ba dumella ho re tseba haholwanyane.

Dipale tse ding tsa malapa di mabapi le batho ba nnete kapa ba
boinahanelo ba ka ntle ho lelapa. Dipale tsena di thusa bana ho hokahana
le lefatshe le nammeng.

We will be taking a break until the
week of 4 October 2019. Join us

then for more Nal‘ibali reading magic!

Re tiilo nka kgefutso ho fihlela bekeng
ya la 4 Mphalane 2019. Eba le rona
nakong eo bakeng sa mehlolo e meng ya
ho bala ya Nalibali!
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Benefits of telling our stories sk b Melemo ya ho pheta dipale tsa rona
Ho mamela dipalle 1sa rona ho thusa bana ho ithuta le ho hola kelelong.

Listening to our stories helps children learn and develop.

1. The stories we tell, help them understand how stories work. For example, they
learn that stories have a beginning, a middle and an end. They also learn that
the events in a story help it build up to a climax, which is the most exciting part
of the story. When children know how stories work, it helps them when they are
reading stories in books and writing their own stories!

As we talk about what happened to us today or long ago, we often include how
we felt at the time, for example, “It was really, really dark and | was so scared,
but I kept walking towards the bathroom because | wanted to find out what

the noise was.” When we talk about how we felt in a

situation, we give our children the language to talk

about their own feelings. Being able to express how

you feel, is something that helps children to feel

confident about themselves.
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Dipale tseo re di phetang, di ba thusa ho utiwisisa kamoo dipale di sebefsang ka teng.
Ho etsa mohlala, ba ithuta hore dipale di na le galo, bohare le getelo. Hape ba ithuta
hore diketsahalo tse paleng di e thusa ho hola ho leba sehlohlolong, e leng yona
karolo e monate ya pale. Ha bana ba tseba kamoo dipale di sebetsang ka teng, hoo
ho a ba thusa ha ba bala dipale tse ka hara dibuka le ha ba ngola dipale tseo e leng
tsa bonal

Ha re bua ka se re etsahalletseng kajeno kapa kgalekgale, hangata re kenyelletsa
kamoo re neng re ikutiwa ka teng nakong eo, ho etsa mohlala, “Ho ne ho hlile ho

le lefifi e le ka nnete, mme ke ne ke tshohile haholo, empa ka tswela pele ho ya
phaposing ya ho hlapela hobane ke ne ke batla ho bona hore lerata leo le ne le etswa
ke eng.” Ha re bua kamoo re neng re ikutiwa ka teng boemong bo itseng, re fa bana
ba rona puo eo ba ka e sebedisang ha ba bua ka maikutio a bona. Ho kgona ho
ithalosa kamoo o ikutiwang ka feng, ke ntho e thusang bana hore ba ikutiwe

ba ena le boitshepo.
STARTS Wi

“A S‘ ORY.
HO QALA

*aPALE.

Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.
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Shelofo ya dibuka %

bookshelf

It's always fun to find out about new books! Here are
a few of the latest books for children aged 8 and up,
published by South African publishers.

Born a Crime
Author: Trevor Noah
Publisher: Pan Macmillan

Trevor Noah is a much-loved comedian who is known all
over the world. Currently he is the host of The Daily Show
on American television. In Born a Crime, he shares what
his life was like growing up. The stories he tells in this book
will make you laugh, cry and fill you with wonder and
inspiration as you learn how this mischievous young boy
used his quick wits and humour to get through his day-to-
day life. Against all odds and with his mother’s unfailing
love and belief in him, Trevor overcame many obstacles to
create a promising future for himself.

What's up! Thoko
Author and illustrator: Niki Daly
Publisher: Jacana Media

The delightful local heroine, Thoko, is back in the third book in the
Thoko series. This book has four easy-to-read stories: “Thoko’s
special soup”, “Thoko’s scary night”, “Thoko’s snail garden” and
“Thoko’s holiday”. Like all the books in the series, What's up! Thoko
is available in English, Afrikaans, isiXhosa and isiZulu.

Halala Winner!

Authors: Xolisa Guzula, Dorothy Dyer,
Rosamund Haden

lllustrator: Brandan Reynolds
Publisher: Cover2Cover Books

Sibulele is new at Jabulani Junior School. There he meets the Cool
Girls and Funky Boys who call him a “loser”. Luckily he has friends
who stick up for him: Anele, a classmate, and Mr Dube who sells
fruit at the taxi rank. And when his class goes on a school outing,
and danger threatens, Sibulele learns that winning can happen

in all sorts of ways. Halala Winner!is available in three different
language combinations: English and isiXhosa, English and isiZulu,
and English and Sesotho. The comic book style and easy-to-read

text make it a fun and engaging read.

Night of the Red Moon

Author: Bontle Senne
Publisher: Cover2Cover Books

In Book 1 of the Shadow Chasers series, Nom and Zithembe
become friends and their lives are changed forever as they go on
an African fantasy adventure. In Night of the Red Moon, an army of
monsters is intent on destroying this world and Nom and Zithembe
are trying to stop them. They have discovered that if they defeat the
general on the Night of the Red Moon, her army will sleep forever.
As the minutes tick by, and the moon turns blood red, the friends
are joined by the ancient god, Kaggen. But the general is the fiercest
and most dangerous warrior of all. Are their combined forces going
to be enough? This fourth novel in the Shadow Chasers series, is
available in English and isiZulu.
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BORMN A CRIME

74 PAN MACMILLAN
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Ke monyaka ka dinako tsohle ho utiwela ka dibuka tse nfjha! Tsena ke tse
ding tse mmalwa tsa dibuka tsa moraorao bakeng sa bana ba dilemo tse
8 le ka hodimo, tse phatialaditsweng ke baphatialatsi ba Afrika Borwa.

Born a Crime

BORN A CRIME

Mongodi: Trevor Noah
Mophatialatsi: Pan Macmillan

Trevor Noah ke rametlae ya ratwang haholo ya tsejwang lefatsheng
ka bophara. Hajwale ke motsamaisi wa lenaneo la The Daily Show
la thelevisheneng ya Amerika. Ho Borm a Crime, o pheta tsa kamoo
bophelo ba hae bo neng bo le ka feng ha a ntse a hola. Dipale tseo
a di phetang bukeng ena di la o gabola, di o lise mme di o siye o
moaketse o bile 0 kgothetse ha o ntse o ithuta kamoo mohlankanyana
enwa ya thibaneng ditsebe a neng a sebedisa mahlale a hae le ho

haksupl
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books

gabola ha hae ho shebana le bophelo ba kamehla. Ka hara mathata
ao afetileng ho ona, le ka lebaka la lerato le sa iketsiseng la mmae le
ka moo a neng a dumela ho yena ka teng, Trevor o ile a hlola ditshita
tse ngata bakeng sa ho ipopela bokamoso bo tletseng tshepo.

What's up! Thoko
Mongodi le motshwantshi: Niki Daly
Mophatlalatsi: Jacana Media

Mohale enwa ya tletseng thabo wa kwano mona hae, Thoko, o se a
kgutlile hape ka buka ya boraro ho letoto la Thoko. Buka ena e na le
dipale tse nne tse balehang ha bonolo: “Thoko’s special soup”, “Thoko’s
scary night”, “Thoko’s snail garden” le “Thoko’s holiday”. Jwaloka dibuka
tsohle tse letotong lena, What's up! Thoko e fumaneha ka English,
Afrikaans, isiXhosa le isiZulu.

Halala Winner! @.__

Bangodi: Xolisa Guzula, Dorothy Dyer, Rosamund Haden
Motshwantshi: Brandan Reynolds
Mophatlalatsi: Cover2Cover Books

Sibulele o motiha Sekolong se Tlase sa Jabulani. Moo o kopana le Banana
ba Ratwang (Cool Girls) le Bashanyana ba di Shebileng (Funky Boys) mme
ba mmitsa “semaumau”. Ka lehlohonolo o na le metswalle e mo emelang:
Anele, mphato wa hae, le Mong Dube ya rekisang ditholwana renkeng

ya ditekesi. Mme ha tlelase ya hae e nka leeto la ho intsha, mme kotsi e
hlaha, Sibulele o ithuta hore ho hlola ho ka etsahala ka ditsela tse ngata
tse fapaneng. Halala Winner! e fumaneha ka metswako ya dipuo tse tharo
tse fapaneng: English le isiXhosa, English le isiZulu, le English le Sesotho.
Mofuta wa buka ya khomiki le mongolo o balehang ha bonolo o etsa hore
e be sengolwa se natefelang le se hohelang.

Night of the Red Moon

Mongodi: Bontle Senne
Mophatialatsi: Cover2Cover Books

Ho Buka ya 1ya letoto la Shadow Chasers, Nom le Zithembe e ba metswalle
mme maphelo a bona a fetoha ho ya ho ile ha ba nka leefo la ditoro

la tshibollo ya Afrika. Ho Night of the Red Moon, lebotho la dilalome le
ikemiseditse ho senya lefatshe lena mme Nom le Zithembe ba leka ho di
thibela. Ba elelletswe hore ha ba ka hlola mogenerale ho Night of the Red
Moon, lebotho la hae le tla roballa ruri. Ha metsotso e ntse e

eja babedi, mme kgwedi e fetola mmala e eba bofubedu

ba madi, metswalle ena e kopana le modingwana

wa kgale, Kaggen. Empa mogenerale ke mohlabani

ya matla ka ho fetisisa ya bileng a le kotsi ho ba feta

kaofela. Na matla a bona ha a kopane atla

lekana®? Buka ena ya nobele ya bone e ho letoto la

Shadow Chasers, e fumaneha ka English le Isizulu.




Kwezi: Collector’s Edition 4

Authors and illustrators: Loyiso Mkize, Clyde Beech, Mohale Mashigo
Publisher: David Philip Publishers

Kwezi: Collector’s Edition 4

Bangodi le batshwantshi: Loyiso Mkize, Clyde Beech, Mohale Mashigo
Mophatialatsi: David Philip Publishers

Kwezifollows the adventures of a young superhero from Gold City. In
the fourth collector’s edition of this South African comic, Mpisi has been
working very hard on an anti-hero campaign. Our team of heroes

has been saving lives and helping Mamadou find his family. There's

a show-down in a desert and Mohao finally sees the prophecy of his

Kwezio latela ditshibollo tsa mohale e monyenyane ya matia wa Gold City.
Kgatisong ya bone ya babokelli ya khomiki ena ya Afrika Borwa, Mpisi o
sebeditse ka thata ho etsa letsholo le kgahlanong le bahale. Sehlopha sa
rona sa bahale se ne se ntse se pholosa maphelo le ho thusa Mamadou ho
fumana ba lelapa la hae. Ho ba le gqwaketsano lehwatateng mme Mohao o

people come true. getella a bona se porofetiiweng bakeng sa batho ba hae se phethahala.
¢

The Girl Without A Sound Ngwanana Ya Se nang Lentswe

Author: Buhle Ngaba

Mongodi: Buhle Ngaba
Motshwantshi: Thozama Mputa
Mophatlalatsi: David Philip Publishers

lllustrator: Thozama Mputa
Publisher: David Philip Publishers

This beautifully-illustrated story is a response to
the fairy tales usually told in which princesses
have blue eyes and flowing locks of hair. It is
about a voiceless girl of colour who goes in
search of a sound of her own. It reminds young

Pale ena e tshwantshitsweng hantle ke karabelo ya
ditshomo tse phetwang hangata moo dikgosatsana di
nang le mahlo a bolou le meriri e metelele. Emabapi
le ngwanana wa motho-motsho ya se nang lentswe,

: e wome | yatsamayang ho ya batlana le modumo oo e leng
readers that we all have our own powerful wa hae. E hopotsa babadi ba banyenyane hore bohle
sound which we can use to change our lives @ . °l: re na le modumo oo e leng wa rona o matla oo re ka
and our world. The Girl Without A Soundis daVl dp h I , l p o sebedisang ho fetola maphelo a rona le lefatshe la
available in 11 South African languages. raone 2« New Africa Books rona. Ngwanana Ya Se nang Lentswe e fumaneha ka

° . dipuo tse 11 tsa Afrika Borwa.
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Seha o nishe mme o boloke baphetwa bohle bao o ba ratang ba
Nalibali mme ebe o ba sebedisa ho iketsetsa ditshwantsho tsa hao,

Cut out and keep all your favourite Nal‘ibali characters
and then use them to create your own pictures, posters,

stories or anything else you can thinkoft diphousetara, dipale kapa ntho efe feela eo o ka e nahanang!

About Afrika i e e .. Mabapi le Afrika
Age: 7

Dilemo: 7
Sister: Dintle Kgaitsedi: Dintle
Bomotswala: Neo le Mbali
Seneke seo a se ratang ka ho fefisisa: lehapu

Dibaka tseo a ratang ho di etela ka ho fetisisa: musiamong,
ditsing tsa saense

Cousins: Neo and Mballi

Favourite snack: watermelon

Favourite places to visit:
museums, science centres

Books he likes: “How to”
books that give instructions
for making interesting things,
as well as fact books

Dibuka tseo a di ratang: Dibuka
tsa “Mokgwa wa ho” tse fanang
ka ditaelo tsa ho etsa dintho tse
kgahlisang, esitana le dibuka tsa
dintlha tsa bohlokwa

‘<

Favourite colour: brown Mmala oo a o ratisisang: sootho
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(¢ Cutoutand colour in the picture of Afrika and paste it on a large sheet (#  Seha o nishe setshwantsho sa Afrika mme o se kenye mebala ebe 0 se manamisa i

: of paper. Then do one or more of the following things. : hodima leqephe le leholo la pampiri. Jwale efsa e le nngwe kapa ho fetaho dintho ‘
: @ Draw athought bubble and then draw a picture inside it to show ® : tse latelang. '_
= how Afrika is thinking of using the object he is making. ) < @  Toka puduiwana ya monahano mme ebe o taka setshwantsho ka hare ho P
= _ _ . N yona ho bontsha kamoo Afrika a nahanang ka ho sebedisa ntho eo a e efsang. | =
- @ Draw something on the end of the hook that will turn thisintoa ) = ==
= funny picture! 5 < @ Taka ho hong getellong ya huku e tlang ho fetola sena ho ba setshwantsho |
) _ se qabolang! ||

U C" Keep th_e piciure in a safe place and when you have Eolleged olllihe d [ (¢ Bea setshwantsho sebakeng se bolokehileng mme ha o se o bokelletse baphetwa -/
ﬁ Nalibali characters, use them fo create your own Nalibali poster! 7 Q bohie ba Natibali, ba sebedise ho iketsetsa phousetara ya Nalibali »
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Celebrate our heritae!

September is Heritage Month in South Africa and we celebrate
Heritage Day on 24 September. Here are ideas for some fun
activities to grow children’s creativity and encourage them to have
fun with reading and writing whilst they explore the concept of
“heritage”. Remember to choose the activities that are best suited
to the children’s ages and interests. The acfivities can be done
with the children at your reading club, in your class or at your
library as well as with your own children at home!

% Share a story. Ask the children to draw a picture of their favourite sfory and
to then tell you about the story and why they like it so much. Don't forget to join
in with the children as they do this activity — for you to be a good reading and
writing role model, the children need to know that you enjoy reading too!

Draw a group picture. Spend some time falking fo the children about
special times they have enjoyed with their families. Then divide the children into
groups. On a large sheet of paper, let each group create a picture together
that captures some of the experiences they shared. Encourage them to take
turns doing small drawings of things that remind each of them of these special
times. Let them keep doing this until the sheet of paper is full!

Write an autobiography. Give the
children blank paper and a choice of writing
and drawing materials. Ask them to create
books about their own family’s story. Enjoy
reading the finished books together!

Celebrate our natural heritage. Create
your own “nature” stories. Divide the children
into groups of three or four. Give each group
a large sheet of paper and crayons. Ask
them fo draw a picture that includes three

of four things that you find in nature. Ask the
groups fo swap pictures and to talk about the
picture they received. Then let them use it to
tell a story. (Older children can write down the
story, if they want to.) Display the pictures (and
stories) for everyone fo enjoy!

™ . - = ; : 3 2 52
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K;Ieka boilabo ba rona!

Loetse ke Kgwedi ya Botjhaba mona Afrika Borwa mme re keteka
Letsatsi la Bofjhaba ka la 24 Loetse. Mehopolo e itseng ke ena bakeng sa
diketsahalo tse thabisang bakeng sa ho hodisa boigapelo ba bana le ho
ba kgothaletsa ho natefelwa ka ho bala le ho ngola ha ba ntse ba sibolla
taba ena ya “botihaba”. Hopola ho kgetha diketsahalo tse loketseng
hantle dilemo tsa bana le dithahasello tsa bona. Diketsahalo tsena di ka
nna tsa etswa mmoho le bana tlelapong ya lona ya ho bala, tlelaseng ya
hao kapa laeboraring ya heno esitana le mmoho le bana ba hao lapeng!

% Abelana ka pale. Kopa bana ho taka setshwantsho sa pale eo ba e ratang ka ho
fetisisa mme ebe ba o phetela ka pale eo le hore ke hobaneng ha ba e rata hakaalo.
O se ke wa lebala ho kenella le wena ha bana ba efsa ketsahalo ena —hore o tle o
be mohlala o motle wa ho bala le ho ngola, bana ba hloka ho tseba hore le wena o
natefelwa ke ho bala!

Taka setshwantsho sa sehlopha. Qeta nako e itseng o bua le bana ka dinako tse
kgethehileng tseo ba natefetsweng ke tsona mmoho le ba malapa a bona. Ebe o arola
bana ka dihlotshwana. Legepheng le leholo la pampiri, e re sehlopha ka seng se etse
setshwantsho mmoho ho bontsha tse ding tsa diketsahalo tseo ba gogelaneng ka tsona.
Ba kgothaletse ho fapanyetsana ka ho etsa mefoko e menyane ya dintho tse hopotsang
e mong le e mong ka dinako tsena tse kgethehileng. E re ba dule ba etsa sena ho fihlela
legephe la pampiri le tletse!

# Ngola othobayokerafi. Efa bana pampiri e sa
ngollang letho le kgetho ya dintho tsa ho ngola le ho taka.
Ba kope hore ba etse dibuka tse mabapi le dipale tsa
ba malapa a bona. Natefelwang ke ho bala dibuka tse
phethilweng mmoho!

Keteka botjhaba ba rona ba thaho. Gapang
dipale tsa lona tsa “fhaho”. Arola bana ka dihlotshwana
tsa ba bararo kapa ba bane. Efa sehlotshwana ka seng
legephe le leholo la pampiri le dikerayone. Ba kope ho
taka setshwantsho se kentseng dintho tse tharo kapa tse
nne tse fumanwang thahong. Kopa dihlotshwana ho
fapanyetsana ditshwantsho le ho bua ka setshwantsho
seo ba se fumaneng. Jwale e re ba se sebedise bakeng
sa ho pheta pale. (Bana ba baholwanyane ba ka ngola
pale eo fatshe, ebang ba batla ho etsa jwalo.) Bea
ditshwantsho tseo pontsheng (le dipale) moo bohle ba ka
natefelwang ke tsona!

For a chance to win some Book Dash books, write a review of the story, Baby's first family photo
(pages 7 to 10), and email it o team@bookdash.org, or take a photo and tweet us at @bookdash.
Remember to include your full nhame, age and contact details.

Bakeng sa monyetla wa ho ikgapela dibuka tse itseng tsa Book Dash, ngola tshekatsheko ya pale ena, Setshwantsho
sa lelapa sa pele sa ngwana (leqephe la 7 ho isa ho la 10), mme o e imeilele ho team@bookdash.org, kapa o nke senepe
mme o re romelle tweet ho @bookdash. Hopola ho kenya lebitso la hao ka botlalo, dilemo le dintlha tsa boikopanyo.

Create TWO cut-out-and-keep books

Take out pages 5 to 12 of this supplement.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

Use each of the sheets o make a book. Follow the

instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.

Setshwantsho sa lelapa
sa pelesangwana

b) Fold it in half again along the green dotted line. ;f

¢) Cut along the red dotted lines.

Drive your
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Iketsetse dibuka tse sehwang-le-ho-ipolokelwa tse PEDI

Ntsha legephe la 5 ho isa ho la 12 tlatsetsong ena.

Legephehadi le nang le magephe ana, 5, 6, 11le 12 ho lona le
etsa buka e le nngwe. Legephehadi le nang le magephe ana, 7,
8, 9le 10 ho lona le etsa buka e nngwe.

Sebedisa legephehadi ka leng ho etsa buka. Latela ditaelo tse ka
tlase ho etsa buka ka nngwe.

a) Mena legephehadi ka halofo hodima mola wa matheba
4 amatsho.

b) Le mene ka halofo hape hodima mola wa matheba a matala.
¢) Seha hodima mela ya matheba a mafubedu.
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Soyiso was a lively little boy. Every morning he took his father’s cattle
| to the veld. He loved his father and he loved the cattle he minded for
him. One day, while he was watching the cattle, he suddenly noticed
| a strange calf among his cattle. And what a beautiful calf it was!
| This calf looked like no calf Soyiso had ever seen before ...

This is an adapted version of Buhle, the calf of many colours, published by
I New Africa Books and available in bookstores and online from
www.newafricabooks.com, www.loot.co.za and www.takealot.com.
I This story is available in eleven official South African languages.

: & davidphilip
radingas New Africa Books

Soyiso e ne e le moshanyana e monyane ya matjato. Hoseng ho hong le
| ho hong o ne a alosa dikgomo tsa ntate wa hae naheng. O ne a rata ntate
wa hae a bile a rata le dikgomo tseo a neng a mo hlokomella tsona. Ka
| letsatsi le leng, ha a ntse a shebile dikgomo, o ile a hlokomela namane e sa
tlwaelehang hara dikgomo tsa hae. E ne e feela e le namane e ntle e le ka
nnete! Namane ena e ne e sa tshwane le namane efe kapa efe eo Soyiso a
| kilengaebona ...

| Ena ke kgatiso e fetotsweng ya Buhle, namane ya mebala e mengata, e
phatlaladitswe ke New Africa Books mme e fumaneha mabenkeleng a dibuka
I le inthaneteng ho www.newafricabooks.co.za, www.loot.co.za le ho
www.takealot.com. Pale ena e fumaneha ka dipuo tse leshome le motso o
| mong tsa semmuso tsa Afrika Borwa.

A

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi
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| Nalibali ke letsholo la naha la ho-balla-boithabiso bakeng
sa ho tsoseletsa le ho jala tiwaelo ya ho bala Afrika Borwa
Drive your ) .
| ka bophara. Bakeng sa thahisoleseding e nngwe, etela
imagination www.nalibali.org kapa www.nalibali.mobi
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Soyiso was a lively little boy. Every morning he took his father’s
cattle to the veld. He loved his father and he loved the cattle he
minded for him. His father always praised him because he did his
work with much care.

One day, while Soyiso was watching the cattle, he suddenly
looked up from the clay cattle he was playing with and noticed a
strange calf. Just to make sure he wasn’t making a mistake, Soyiso
quickly counted the herd of cattle. Indeed, the number did not tally;

there was one more than he had brought to the veld earlier that day.

0T

"9A0W 03 1 SUI[[2)
‘J[ed S 38 PAINOYS UBUI PAJIOA-JJNIS SY [, SY99YD SIY UMOP SUruumn
woij s1ea) 313 dols 01 UMOP S34S ST Ised OSIA0G ‘patpnowr-£1(]
JKeme s[yng Sunyel
wo1j wews [nyme 33 dos o p[nod usyy MO} ‘Yi3 e Sk JTed oY) IoTIef
ST USAIS PBY 9UO O] "3S[9 SUOSWOS WOJJ I1 3Y3n0q JoU pey] IoIe]
STH "pJaY S I91[3J STY JO 11ed 10U sem J[ed [JINeaq ST PAISqUISUISI
31 ‘A[pes "Aes 01 SpIOM OU Pey| OSIA0G QU0 J[ed STy Surs(el sem
1] pres UBWI 31} USY A\ "AIp SUOQ JUSM [INOW S OSIAOS

Soyiso a mathela hae, a sa bone hantle ka lebaka la dikgapha. O ile a
bolella ntate wa hae tsohle tse etsahetseng naheng. Lelapa kaofela le ile la

potlaka ka moo ba neng ba kgona ka teng. Empa ha ba fihla moo, banna
bana ba ne ba se ba balehile. Mohlape kaofela wa dikgomo o ne o entse
sedikadikwe. O ne o eme ho potoloha le moo Buhle e neng e wetse teng.

Empa Buhle e ne e se moo. Sebakeng sa hae, ho ne ho tletse
dipalesa tse ntle haholo tse kileng tsa bona. Di ne di le mebala yohle
ya dikgomo tsohle tse kileng tsa bonwa. Mebala yohle e metlemetle!
Mebala ya Buhle....

“Wa bona, mora,” ha rialo ntate wa hae. “Ha ho nantho e
nyamelang feela, ha e yo. Dintho di ka fetola sebopeho kapa popeho,
empa e tla dula e le teng.”

Mme ha be ho ba le thabo e nyane e kgutlelang pelong ya Soyiso.
Thabo eo e ile ya dula le Soyiso nako e telele haholo. O ile a bolella

ditloholo tsa hae pale ya Buhle, namane ya mebala e mengata.

15



r- -~ ~—- - - - - o0 - -0 =007

OO0

| *OJO[Y BAUISIS B OUOSIN] "BWEUI € 3JBIN] |

nojoq 3 ey eA sduway e1e1 93]

,/0Us10q ] B[Y3S0(q  BY BA N3NJ BIRI Y

»

'smoq edeg

*s9[331[ 030n)

| dexm peay Yoe[q pue MO[PA AW 3A0[ [, S HIYS an[q AW SAOT [, |

:

Setshwantsho sa lelapa
sa pele sa ngwana
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Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

Megan Andrews
| Nalibali ke letsholo la naha la ho-balla-boithabiso bakeng E d em To rk 0rNnoo
SR sa ho tsoseletsa le ho jala tiwaelo ya ho bala Afrika Borwa :
| Iml;’ wYatE:on ka bophara. Bakeng sa thahisoleseding e nngwe, efela N adene K rlel
8 www.nalibali.org kapa www.nalibali. mobi
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Whose bright orange wrapper is this?

It is Mama’s.

Ke forasekoto sa mang see se mmala wa
lamunu bo kganyang?

Ke sa Mme.
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Whose blue shirt is this?

It is Papa’s.

Ke hempe ya mang ee e bolou?

Ke ya Ntate.
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Whose yellow and black head wrap is this?

It is Gogo’s.

Ke tuku ya mang ee e bosehla le botsho?

Ke ya Nkgono.
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Blinded by tears, Soyiso ran home. He told his father all that had
happened in the veld. The whole family ran as quickly as they could. But
when they got there, the men were nowhere to be seen. The whole herd of
cattle stood in a circle. They stood around the spot where Buhle had fallen.

But Buhle was not there. In his place, all around, lay the most beautiful
flowers ever seen. And they were all the colours of all the cattle ever seen.
All those beautiful, beautiful colours! Buhle’s colours...

“See, son,” his father said. “Nothing ever disappears, nothing. Things
may change shape or form, but what is, always will be.”

And a little happiness came back into Soyiso’s heart. That happiness
stayed with Soyiso for a long, long time. He told his grandchildren the
story of Buhle, the calf of many colours.

Soyiso e ne e le moshanyana e monyane ya matjato. Hoseng ho
hong le hong o ne a alosa dikgomo tsa ntate wa hae naheng. O ne
a rata ntate wa hae mme a bile a rata le dikgomo tseo a neng a mo
hlokomella tsona. Ntate wa hae o ne a dula a mo babatsa hobane a
ne a etsa mosebetsi wa hae ka tthokomelo.

Ka letsatsi le leng, ha Soyiso a ntse a shebile dikgomo, kapele a

be a tadima hodimo ho tswa kgomong ya letsopa eo a neng a ntse

a bapala ka yona mme a be a hlokomela namane e sa tlwaelehang
hara dikgomo tsa hae. Ho netefatsa hore o ne a sa etsa phoso, Soyiso
kapele a be a bala mohlape ona wa dikgomo. Ka nnete, palo ena e
ne e sa tshwane; mohlape o ne o feta ka kgomo e le nngwe ho tseo a

neng a tlile le tsona pejana.

14
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Then he noticed something else. The cattle were behaving in a
strange manner. They were all standing still and looking at one of the
herd. No, not one of the herd, Soyiso quickly corrected himself. The
cattle were staring at the newcomer, a calf. And what a beautiful calf
it was!

This calf looked like no calf Soyiso had ever seen before. It had all
the colours of all the cattle his eyes had ever seen. And how beautifully
built it was. Its coat was as shiny as if it had just been washed and
polished. Its eyes were the most sombre, dreamy brown eyes any
calf could wish for. And it was staring right at him. Staring at him as
though wondering who he was.

Meanwhile the other cattle looked on this newcomer as though in
awe, as though they worshipped it.

Soyiso let the calf be. He let it stay with the herd and nibble at the
young new green grass all around the veld. And that whole day he kept
wondering whose calf this was and what had brought it there.

As the sun went down, the little shepherd knew it was time to take
the cattle home. He rounded up the herd, but the new arrival would
not move. He shouted and pushed and pulled - but it was as though the
calf was welded to the spot.

Because he was a kind-hearted
little boy, Soyiso could not think
of leaving the little calf there all
by itself all night long. He was
worried about what the animals of
the night would do to it if he were

to leave it on its own.

4"

*SS3[IOTIOUT “a1aT]) AB[
pue umop pajdum.n A[usppns pue mof[eq
9[qL1I2) B 9AES S[yng Ase] U0y Iy

*3[ppNY] [JUINOUT

B UI POO3S Isn{ 5[11ed Y [, "ISYIOUI SIT WOy

JUeIp J[Bd B JON "PhO 93 Pamat)d Jo pazeisd [[nq Io

A0 9UO JON "MO] Suny speay 1913 PUE S1B0d 191}

paddir s1owaa |, “pes A[1on1q pue mo] ‘3Uo] — MO[[oq A[OYdUB[oU

B 9AE3 9[IBD 313 ‘S[yng Jeaq USWI SUI[EPJUn UeIOUSI 33 Payoiem
£31) Sy "pPUNOS [NJUINOUI ‘9[qLLIS) B SPBUI 3[178d J9TNO Y [,

*JUS[IS PUE [[S POOIS Jed o}

1 Suneaq pue )1 uneaq pue 1 3unNesq 1M AT} S[IYM USAH "PUNOS

B J9)IN J0U PIp Jed 93 Ing ‘J[Bd 913 183q USWI [9NID 3 |, JUSW 3}

JsureSe Op a1 P[NOD 1B INg SSSUPBS PUE 3381 JO 18] PAYS OSIA0S
*JTES S} Je9q PUE PILLIED AS1[} SYONS S} JOO) USWI SY) MON

*J0[ 3[NI] SUO WY SAOW JOU P[NOd A3 ], “[B I8 S[YN{ SAOW J0U

Pmod uswi jo dnoid a3 uaas Ing “paysnd pue pajnd pue pafnd pue

paysnd 4stp “1o1pado I, “usur Jo dnouid [rews e 3uelds seysnq Aqresu
311 JO INO ‘A[USPPNS "JI0A PNOJ B U PAINOTYS UBUI 1) ‘AInJ B U]

"Iy 0) UeS UBW 1) [HUN SAOWI JOU PNOM S[Yng [[o [[NJ SULMOY

payPIEM S paydIem pIoydoys S[NI] padej-pes S I ST [[e pue

‘da3s B 9AOUI JOU P[NOM ] "9AOUI JOU P[NOM JTed 31} [[S Ing "Pey 3y

{3usns oYy e s payng “payd pue paqnd pue pafind sy pajnd
3 ‘moN "yoeordde jusiayip e Surdn Jo 3y3Snor uew oY |,

-30ds o3 03 pany3 a1om Y Y3NOTY) SB Sem

1] "93pnq 10U pmom S[yng Ing 3w s1y e pim paysnd of ‘paysnd
pue paysnd pue paysnd uewr sy |, *93pnq J0u pinom a[yng ing

Empa Buhle e ne e sa mamele. Monna enwa o ile a e sututsa a sa tswa e
sututsa. O ile a sututsa ka matla a hae kaofela. Empa Buhle e ne e sa batle ho
mamela. E ne eka e kgomareditswe ka sekgomaretsi fatshe.

Monna enwa o ile a nahana ka ho leka ho hong ho fapaneng,. Jwale, oileae
hula. O ile a e hula a sa tswa e hula. A e hula ka matla a hae kaofela. Empa namane
ena e ne e sa tsamaye. E ne e sa tsamaye le ha nyane feela, mme nako ena kaofela
modisa e monyane o ne a shebahala a hloname. O ile a shebella a tseba hantle
hore Buhle e ne e keke ya tsamaya ho fihlela monna enwa a e binela.

Monna enwa a hweletsa ka lentswe le hodimo, ebile a halefile. Kapele, haufi
le difate ha be ho se ho hlaha sehlotshwana sa banna. Mmoho, ba ile ba sututsa ba
hula ba sa tswa ho hula mme ba boela ba sututsa. Empa le sehlopha sa banna se ne
se hloleha ho tsamaisa Buhle. Ba ne ba hloleha le ho e tsamaisa hanyenyane feela.

Jwale banna bana ba ile ba nka melamu eo ba neng ba e tshwere mme ba
otla namane ena ka yona. Soyiso a seka dikgapha tsa kgalefo le ho utlwa bohloko.
Empa ke eng seo a neng a ka se etsa kgahlano le banna bana? Banna ba sehloho ba
ile ba otla namane ena. Empa namane ena ha e ya ka ya ntsha modumo ho hang,
Esitana leha ba ne ba e shapa ba sa tswa ho e shapa, namane ena e ile ya ema tsi
ebile e kgutsitse.

Dikgomo tse ding di ile tsa etsa modumo o moholo, wa ho utlwa bohloko. Ha
di ntse di shebile banna bana ba sa kgathalleng, ba se nang maikutlo ha ba otla Buhle,
dikgomo di ile tsa lla sello se tebileng sa kutlobohloko — se se lelele, se tebileng se bile

se utlwile bohloko. Dijase tsa bona di ne di thothomela mme dihlooho
di leketletse fatshe. Ho ne ho sena kgomo kapa poho le e le nngwe
eneng e fula kapa e hlafuna. Ho ne ho sena namane e neng e
nyanya ho mme wa yona. Dikgomo tsena di ne
di eme di utlwile bohloko.
Qetellong, Buhle e ile ya
bokolla mme kapele ya putlama
fatshe mme ya dula moo, e sa
tsitsinyehe ho hang.
13



Get story active!

Here are some activities for you to try. They are based on
all the stories in this edition of the Nal‘ibali Supplement:
Buhle, the calf of many colours (pages 5, 6, 11 and 12),
Baby’s first family photo (pages 7 to 10) and The ow! and
the chameleon (page 14).

Buhle, the calf of many colours

Can you find the words in the story that fit with the picture
below? Once you‘ve found them do the following.

1. Cutoutthis picture and paste it in the middle of a large sheet of paper.

Write the words from the story that go with it under the picture. You may
also want to add some speech bubbles to the picture.

2

3. Draw iwo boxes the same size as this picture — one to the left of the
picture and one to the right of it.

%

In the empty boxes, draw pictures to show what happened in the story
just before this picture and just after it. Then copy the words from the story
under your pictures.

Baby’s first family photo

Draw or paint a picture of your family,
then write something about your family
to go with your picture. (If you need help
with writing, ask someone older than you
to write down the words you tell them.
Then let them read the words back to you
so you can check that this is what you
wanted to say about your family.)

The owl and the chameleon

W Use clay or playdough to create the characters from
the story. Then retell the story in your own way using
the characters you've made.

W Writea play using the text from the story —
then perform it with family and/or friends!

’ Eba mahlahahlaha ka pale!

Diketsahalo tse itseng ke tsena tseo o ka di lekang. Di theilwe
hodima dipale tsohle tse kgatisong ena ya Tlatsetso ya Nal‘ibali:
Buhle, namane ya mebala e mengata (magephe 5, 6, 11 le 12),
Setshwantsho sa lelapa sa pele sa ngwana (legephe la 7 ho isa
ho 10) le Sephoko le lempetie (leqephe la 15).

Buhle, namane ya mebala e mengata

Na o ka fumana mantswe paleng a tsamaelanang le setshwantsho
se ka tlase? Hang ha o se 0 a fumane etsa tse latelang.

1. Sehaonishe setshwantsho sena mme o se manamise bohareng ba legephe le
leholo la pampiri.

2 Ngola mantswe a tswang paleng a tsamaelanang le sona ka tlasa
setshwantsho. Mohlomong hape o ka batla ho kenya dipudulana tsa puo
setshwantshong seo.

Taka mabokoso a mabedi a lekanang hantle le setshwantsho sena - le leng ka
ho le letshehadi la setshwantsho mme le leng ka ho le letona.

Ka hara mabokoso a sa tshelang, taka ditshwantsho ho bontsha se etsahetseng
paleng pele ho setshwantsho sena le ka mora sona. Jwale ebe o kopolla
mantswe a tswang paleng ka tlasa ditshwantsho tsa hao.

Setshwantsho sa lelapa sa pele
sa ngwana

Taka kapa o pente setshwantsho sa ba lelapa la heno, ebe o
ngola ho hong mabapi le lelapa la heno ho tsamaelanang le
sefshwantsho sa hao. (Haeba o batla thuso ka ho ngola, kopa
motho e mong e moholwanyane ho wena ho o ngolla mantswe
ao wena o mmolellang ona. E re a o balle mantswe ao ele hore
0 lekole hore na ebe ke ona ao o neng o batla ho a bua ka ba
lelapala heno.)

W Sebedisa letsopa kapa hlama ya ho bapala ho bopa
baphetwa ba paleng. Jwale pheta pale hape ka tsela ya hao
o sebedisa baphetwa bao o ba bopileng.

w Ngola tshwantshiso o sebedisa mongolo o tswang paleng -
jwale e bapaleng mmoho le ba lelapa le/kapa metswalle!

Drive your
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The owl and the chameleon

By Shasha Seakamela

Once, a wise owl decided to travel all over the world. He travelled to
many countries and eventually he landed in a part of South Africa called
Limpopo. Here the owl became lonely because he had no friends. So, he
decided to travel across Limpopo to find friends and learn all about this
new place.

On his way, the owl met a dung beetle. “Hello, dung beetle,” he said.
“I'm a wise owl. | have been travelling around the world learning about
different places. | came here to learn about Limpopo. Would you be my
friend and tell me about yourself and about Limpopo?”

“I'm a beetle and | feed on animal dung, so that's why | am called a
dung beetle,” explained the beetle. “This dung ball that | have rolled will
be used as a nest for my eggs. Later it will be used to feed my children.
| spend my days looking for dung. | don’t travel very far, so | cant tell
you much about Limpopo. Maybe you should ask the weaverbird to
help you.”

The owl thanked the beetle and said
goodbye. Then he flew around until
he saw a weaverbird.

“Hello, weaverbird. Would you be my
friend and tell me about yourself and
about Limpopo?” asked the owl.

“| am very creative when | build my
nest. It is complicated and needs a
lot of work. | do the same things all
year round, so every season is the
same for me. | go out and collect lots
of reeds and grass to weave my nest.
| can’t really tell you more than that.
The honey badger might be able to
tell you more about Limpopo,” said
the weaverbird.

The owl thanked the weaverbird and said goodbye. Then he continued
on his way until he came across a honey badger.

“Hello, honey badger. Would you be my friend and tell me about yourself
and about Limpopo?” asked the owl.
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“They call me honey badger because | love
honey, but | also eat other things. | might

be a small mammal, but | am fearless

and strong. | am always on the lookout for
honey. | love eating bee larvae, so you can
always find me raiding African honeybee
nests. If you stay longer, | could take you
with me on my next honey hunt. There’s not
much else | can tell you. If you need to know
more, why don’t you go and ask the clever
chameleon over there? He knows a lot,” said
the honey badger.

The owl thanked the honey badger and said goodbye. Then he went in
search of the chameleon. The owl was just starting to feel sad about not
finding a friend who could help him, when he spotted the chameleon.

“Hello, chameleon. I'm a wise owl. | have been travelling around the
world learning about different places. | came here to learn about
Limpopo. Would you be my friend and tell me about yourself and about
Limpopo?” asked the owl.

“Well, 'm a chameleon. My skin is special because it can change colour. |
can catch flies with my long, sticky tongue.

“Here, in Limpopo, rains come in the summer and then the plants
change their colour and become green. | change colour too — to green
like the leaves! In autumn the leaves change colour to yellow and brown.
Then, my skin changes

to look like the different
coloured autumn leaves,”
explained the chameleon.

The owl had never met
an animal whose skin
could change colour! He
listened carefully as the
chameleon continued.

“The winters in Limpopo

are dry and so the forests
look grey. Can you guess
what colour | change to in
winter? Yes, that's right — to
a greyish colour to look just
like the forest! In spring,

the plants have flowers of
all different colours. My

skin can change to match
all those colours,” said the
chameleon. “I have all the
time in the world, and | can
be your friend. | do not travel
very far so you will always be able to find me easily.”

The owl was so relieved to find a friend who could help him learn about
Limpopo. From that day, the owl and the chameleon became best
friends, and the owl often visited the chameleon.




Sephoko le lempetje

Ka Shasha Seakamela Ditshwantsho ka Heidel Dedekind

X

“Ba mpitsa sele wa mamepe hobane ke rata
mamepe, empa ke ja le dintho tse ding hape. Le

hoja ke le phoofolo e nyane fiena, ha ke tshabe letho
mme ke na le matia. Ke dula ke batlana le mamepe
ka nako tsohle. Ke rata ho ja sebokwana sa dinotshi,
kahoo kamehla o tla mphumana ke kototsa dihlaha
tsa dinotshi tsa mamepe tsa Afrika. Ha o ka dula nako
e telele, nka nna ka tsamaya le wena leetong la ka le
latelang la ho tsoma mamepe. Ha ho tse ding tseo
nka o bolellang ka tsona. Haeba o batla ho tseba ho
feta mona, hobaneng o sa ye ho ya botsa lempetie le
bohlale mola? O tseba haholo,” ha rialo sele.

Mehleng ya kgale, sephoko se bohlale sa nka geto ya ho hahlaula lefatshe lohle.
Oile a etela dinaha tse ngata mme getellong a fihla karolong ya Afrika Borwa e
bitswang Limpopo. Mona sephoko sa tshwarwa ke bodutu hobane se ne se se
na metswalle. Kahoo, sa efsa gefo ya ho hahlaula Limpopo yohle ho batlana le
metswalle le ho ithuta ka sebaka sena se setiha.

Tseleng sephoko sa kopana le kgolabolokwe. “Dumela kgolabolokwe,” a rialo.
“Ke sephoko se bohlale. Ke hahlautse lefatshe lohle ke ntse ke ithuta ka dibaka
tse fapaneng. Ke tlile mona ho tla ithuta ka Limpopo. Na o ka ba motswalle wa ka
mme o mphetele ka wena le mabapi le Limpopo?”

Sephoko sa leboha sele mme sa re a sale hantle. Yaba se a tsamaya ho ya batlana
le lempetie. Sephoko se ne se se se gala ho hlonama ka lebaka la ho se fumane
motswalle ya ka mo thusang, mme yaba se bona lempetie.

“Dumela, lempetie. Ke sephoko se bohlale. Haesale ke hahlaula ho pota lefatshe ke ithuta
ka dibaka tse fapaneng. Ke tile mona ho fla ithuta ka Limpopo. Na o ka ba motswalle wa
ka mme wa mphetela ka wena le mabapi le Limpopo?” ha botsa sephoko.

“Ho lokile, nna ke lempetie. Letlalo la ka le kgethile hobane le fetola mebala. Ke kgona
ho ghautsa dintsintsi ka leleme la ka le lelelele le kgomarelang.

“Mona Limpopo, pula e na lehlabula mme dimela di fetola mmala wa tsona di ba tala.
Le nna ke fetola mmala - ke ba motala jwaloka mahlaku! Hwetla mahlaku a fetola
mmala a eba masehla le bosootho. Mme letlalo la ka le a fetoha le shwana le mebala
e fapaneng ya mahlaku a hwetla,” ha hlalosa lempetie.

“Ke kgolabolokwe mme ke ja bolokwe, ke kahoo ke bitswang kgolabolokwe,” ha
hlalosa kgolabolokwe. “Polokwe ena ya bolokwe eo ke e thetang e fla sebediswa
jwaloka sehlaha bakeng sa mahe a ka. Hamorao e tia sebedisetswa ho fepa
bana ba ka. Ke geta matsatsi a ka ke batlana le bolokwe. Ha ke tsamaele hole
haholo, kahoo, nkeke ka kgona ho o bolella ho hongata mabapi le Limpopo.
Mohlomong o ka kopa nonyana e bitswang thaha hore a o thuse.”

Sephoko se ne se eso ka se

kopana le phoofolo eo letialo
la yona le kgonang ho fetola
mmala! A mamela ka hloko
ha lempetie a tswela pele.

Sephoko sa leboha kgolabolokwe mme “Mariha mona Limpopo ho

sa re a sale hantle. Yaba se fofa hohle ho omme mme kahoo meru e

fihlela se bona thaha. shebahala e le meputswa.
Na o ka noha hore mariha

“Dumela, thaha. Na o ka ba motswalle wa
ka mme o mphetele ka wena le mabapile
Limpopo?” ha botsa sephoko.

ke fetohela ho mmala ofe?
Ee, 0 nepile —mmaleng o
moputswa o shebahalang
hantle jwalo ka moru! Selemo,
dimela di eba le dipalesa tsa
mebala yohle e fapaneng.
Letlalo la ka le kgona ho
fetoha hore le nyalane le
mebala eo kaofela,” ha rialo
lempetie. “Ke nale nako e
ngata haholo, mme nka

ba motswalle wa hao. Ha

“Ke hlile ke na le boigapelo ha ke aha
sehloha sa ka. Se batla se le thata ho ahwa
mme se hloka mosebetsi o mongata. Ke
dula ke etsa dintho tse tshwanang selemo
ho pota, kahoo sehla se seng le se seng se
a tshwana ho nna. Ke tswa ho ya bokeletsa
lehlaka le lengata le jwang ho tla loha
sehlaha. Ha ho se seng seo nka o bolellang
sona ho feta mona. Sele (honey badger)

a ka kgona ho o bolella haholwanyane ke tsamaee hole haholo
- L mme kahoo o tla kgona ho
mabapi le Limpopo,” ha rialo thaha.
mphumana ha bobebe ka
Sephoko sa leboha thaha mme sa re a sale hantle. Yaba o tswela pele leetong la dinako tsohle.”

hae ho fihlela a kopana le sele.
P Sephoko se ne se thabetse ho fumana motswalle ya neng a ka se thusa ho ithuta

“Dumela, sele. Na o ka ba motswalle wa ka mme wa mphetela ka wena le mabapi le Limpopo. Ho tloha letsatsing leo, sephoko le lempetie tsa eba metswalle
maboapi le Limpopo?” ha botsa sephoko. ya hlooho ya kgomo, mme sephoko sa dula se etela lempetie.
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Nalibali fun -~
Monate wa Nal‘ibali

Can you help Neo decide which one of

these South African flags is the correct one?

Na o ka thusa Neo ho etsa geto ya hore ke efe ho
difolaga tsena tsa Afrika Borwa e nepahetseng?

Gogo wanis to entfer a !2;

competition in the local
newspaper because the
prize is a frip to any country

in Africa - and she loves
travelling to new places!

To enter, Gogo has to match the flags

to the names of these Southern African
countries: Botswana, Mozambique,
Namibia, Zimbabwe. Can you help her?

Gogo o batia ho kenela
tihodisano koranteng ya

kapa efe e Afrika - mme
o rata ho hahlaula ho ya

motse hobane moputso ke _

leeto la ho ya naheng efe I

c.

dibakeng tse nijha!

Bakeng sa ho kenela, Gogo o lokela ho

nyalanya difolaga le mabitso a dinaha
tsena tsa Afrika e ka Borwa: Botswana,
Mozambique, Namibia, Zimbabwe. Na
o ka mo thusa?
ey ] d

We will be taking a break until the
week of 4 October 2019. Join us
then for more Nal'ibali reading magic!

Re filo nka kgefutso ho fihlela bekeng <\
ya la 4 Mphalane 2019. Eba le rona =g

nakong eo bakeng sa mehlolo e meng
ya ho bala ya Nal'ibali!

If you had to create a flag for yourself, ‘ﬁﬂj’
what would it have on it and why? M
What colours would you use?

Complete the lists below and then share them with a friend, explaining why you
have chosen the things on your lists. Then use your lists to draw your flag on a
sheet of paper!

Things on my flag Colours of my flag

Ha o ne o ka lameha ho iketsetsa folaga eo
e leng ya hao, e ne e tla ba le eng mme ke
hobaneng? O ne o tla sebedisa mebala efe?

Tlatsa manane a ka tlase mona mme o abelane le motswalle ka ona, o mo
hlalosetse hore ke hobaneng ha o kgethile dintho tse mananeng a hao. Jwale
sebedisa manane a hao ho taka folaga ya hao legepheng la pampiri!

Dintho tse folageng ya ka Mebala e folageng ya ka
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Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us by calling our call centre on 02 11 80 40 80, or in any of these ways:
Nalibali e mona ho tla o kgothatsa le ho o tshehetsa. Ikopanye le rona ka ho letsetsa setsing sa rona sa mehala ho 02 11 80 40 80, kapa ka e nngwe ya ditsela tse lateng:

www.nalibali.org www.nalibali.mobi
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